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OYHKIUA XYTOKECTBEHHOM JETAJIU B CO3JJAHUN OBPA3A TEKCTA

O.U. Mpocannuxosa (Canxm-Ilemepoype, Poccus)

B cmamve cmagumcsi 60npoc 0 603MOACHOCU CO30AHUSL XYOOHCECMBEHH020 00PA3A MEKCMA NOCPEOCTNEOM
MaKozo KOMNOHEHMA MEKCMOBOU CMPYKMYPbL, KAK Xyooxcecmeennas demans. I[Ipedcmasnsis auuws yacmo
obpasa, demans cnocobua chopmMuposamy Uerocmuvli 06pas, KOMopslil CKPEnIsem 6cio KOHCMPYKUUIo
mexcma u daem 603MONCHOCMb BOCIPUHUMAMD MEKCM MO0 KaAKUM-TUGO Onpedenenivim 8030etiCmEUe.
Obpasnoe nacoiuenue mexcma 061a0aem cyzeeCmueHbIM CBOLUCMBOM U NOJUUHAEM cebe NPOUecc unmep-
npemayuu. B o6pase mexcma s3anoxcenvi asmopckue namepenus, on 06aadaem ungopmayuet, Komopast
cocmasasem o6pasnyio CUcmemy, HacmpoeHue U CMviCIL.

Knoueesvte cnosa: xyooxcecmeennwiii 00pas, xyooxrcecmeennas 0emaiy, UHmMepnpemauus mexcma, ue-
JIOCMHOCMb MeKcma

FUNCTION OF THE ARTISTIC DETAIL IN CREATING A TEXT IMAGE

0. Prosyannikova (Saint-Petersburgh, Russia)

The article considers the question of the possibility of creating an artistic image of a text by means of such
a component of a textual structure as an artistic detail. Representing only a part of the image, the detail is
able to form an integral image that holds together the entire construction of the text and makes it possible
to perceive the text under some specific influence. The saturation of the text with details creates a suggestive
property and subordinates the process of interpretation. In the image of the text, the author’s intentions are
laid, it possesses information that makes up a figurative system, mood and meaning.

Keywords: artistic image, artistic detail, text interpretation, text integrity

B HACTOSAIIEN cTaTbe pedb IOHAET O TAKOM IIOHATUM KaK XYZO0KeCTBEHHBbIH 00pas Texcra. Takoil BOIpoc
BO3HUK IIPU U3YYEHUH TEKCTOB TICUXOJOTUYECKON TTPO3bI, KOPOTKOTO paccKkasa B YaCTHOCTH, TAKUX TTHcCATeNeH
MonepuucToB Kak K. Mancduing, /1. [Ixolic, a Takke nx mocienonatesieil — coBpeMeHHbIX ucatesieii M. Criapk
u C. Xusut. Bo3MOKHO Ji paccMaTpPUBATh XYI0KECTBEHHBIN 00pa3 He OT/eIbHOTO EPCOHAKA, HE MTPEICTABJIEH-
HYIO B HEM PEJIbHYIO JKU3HEHHYIO XapaKTEePHOCTD, & BBIJIEJIUTH 00pa3 TEKCTa KaK CBOMCTBO?

Bcem usBecTHBI TEKCTOBBIE KaTeropun, cuctematusnuposannbie V.P. Tanpriepunsim [Tanbnepun, 1981: 13].
Onu ABIAOTCS OOUMMU 1 00S13aTEJIBHBIMU JIJIsI BCEX TUTIOB TEKCTA U JIJIST KAJKIOTO KOHKPETHOTO THIIA TEKCTA,
HO MOJKHO TIPE/INIOJIOKHTE, YTO M OHU HE OXBATBIBAIOT TOTO MHOTOOOPa3ust, KOTOPOE TPEICTABIISIET XyHI0XKe-
CTBEHHDBIN TeKCT. Pa3zBuTHe JIMHIBUCTUKU TEKCTa M0 OT U3Y4YeHUs CBSA3ZHOCTU TEKCTA U JIMHEHHOW CBA3HO-
CTH KOMIIOHEHTOB K aHAJIM3Y IEJOCTHOCTH TekcTa., A.A. JICOHThEBBIM IIEJIOCTHBIN TEKCT OBLT OTpe/IeieH Kak
TEKCT, KOTOPBII [IPH [IE€PEXo/e OT OHOM 1OCAeJ0BATEIbHON CTYIIEHH KOMIIPECCHH K APYTroi, 6oee riyboKoi,
KaK/Iplil pa3 COXpaHseT CMBICJIOBOE TOK/ECTBO, T.e. THBAPUAHTHOE 3HAUeHUe, UH(HOPMAIMOHHOE SIIPO TEKCTa
[/TeonTheB, 1976: 47]. imeto cMe0CTh TTPEIONIOKUTD, UTO 1EJTOCTHOCTh TEKCTA CO3/IA€TCS U COXPAHSIeTCs, B
TOM 4mcJie U Garogaps CyliecTBYIOIEeMy 00pas3y TeKCTa.

[lesrocTHOCTH TEKCTA CIIOCOOCTBYET U AMXOTOMUYECKUI CIIOCOO OpraHu3alliK TEKCTa, & UMEHHO e[HHCTBO
rIyOMHHOI 1 TOBEPXHOCTHOM CTPYKTYD B TepMuHosioruu 3.4, Typaesoii [ Typaesa, 1986: 57].

[ToBepXHOCTHOW CTPYKTYPE COOTBETCTBYET COGCTBEHHO TEKCT, €T0 CJI0BA, TAK HAZBIBAEMOE CO/IEPIKATEIBHOE
nosie. TyOMHHAST CTPYKTYPa — 9TO aBTOPCKAs UHTEHIMSI, IPArMaTHYeCcKast HalpaBieHHOCTh. O0e CTPYKTYPBI
HAXOJATCS BO B3aUMO/IeHICTBUE 1 B3aMMO3aBUCUMOOCTH.

[ybuHHAs CTPYKTypa MoAYMHsIET cebe MOBEPXHOCTHYIO, B KOTOPOU MBICJIUTEIbHOE 00paszoBaHie 00JIeKa-
eTcst B onpejiesieHnyo (popmy. BaanMoieiicTBre AByX CTPYKTYP MOPOKAAET TIYOUHHBIN CMBICI TIPOU3BEICHISL.

3arsaBue, 0OpasHas CUCTEMA, JIEKCHIECKAst U CHHTAKCUYECKAst OPraHU3alluy TEKCTa U T. JI. TPEJICTABISIIOT JINIIh
SKCIUIUIUTHBIA YPOBEHb BBIPAKEHISI CIOKETHOU JIMHUK COOBITHIA, (DaKTOB 1M OTHOLIEHUH Mexay Humu. Ho mpu
HTOM BKHOU (DYHKI[MEH TTOBEPXHOCTHOU CTPYKTYPBI SIBJISIETCS TO, YTO OHA CIIOCOOCTBYET BBISIBIIEHUIO BBICIIIETO
YPOBHST CMBICJIOBOM CTPYKTYPbI, KOTOPAst U COCTABJISIET TIyOUHHBIN IJIaH TIPOU3BEIEHNST, 2 HA 3TOM YPOBHE, Ha
HATIIl B3I, U (hOpMUPYeETCst 06pa3 TEKCTa, MOCKOIBKY Ha 3TOM YPOBHE OT/IC/bHBIE €IMHUTIBI TEKCTa TTPHOOPETAIOT
3HAYMMOCTD U TIPOMCXOAUT 0Gpa3oBaHe KOMOMHATOPHBIX MTPUPAIeHUI cMbIcia. B HallleM ccie[oBaHiN TaKoi
eIMHUTIEN SIBJISIETCST XyIO/KECTBEHHAS IETANb KAK KOMITOHEHT TEKCTOBOM CTPYKTYpbl. DyHKIMS XyI0KECTBEHHON
JeTaJIu, TPECTABJIAIONIEH JINIIb 4acTh 06pa3a, — (hOPMUPOBATH TIEJOCTHBINA 06pa3, HO UMEHHO Ha HEM U JIEPIKUT-
€S BCSI KOHCTPYKIUS TEKCTa, YTO IIOMOTaeT YUTATEeII0 BOCIIPUHUMATD M [IOHUMATh TEKCT KaK 11eJI0CTHOe CTPYKTYP-
Hoe oGpazoBatue. O6pasbl, MPEICTABJISIONIIE MTPEIMETHI 1 SIBJIEHUST JAEHCTBUTETBHOCTH, BHIPAKAIOT aOCTPAKTHbIE
HOHSATUS TIyTeM M300pasKeHUs] KOHKPETHBIX SIBJIEHUI U MPEAMETOB U, HA0O0POT, COCTABJISIONINE 0Opa3 ABICHUS 1
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[peIMETHI ACCOMUUPYIOTCS ¢ abcTpakTHBIMU Betfamu, OGpasHast CUCTeMa CKPEILISIET TEKCT U SIBJISIETCST HE TOJBKO
OPTaHU3YIOINM KOMIIOHEHTOM, HO U 3aJI0TOM €r0 TiesocTHocTH. C OHOM CTOPOHBI, 0Gpa3Hast CCTeMa MPEICTABIISA-
€T IIPeIMETHI U SIBJIEHNST IEHCTBUTETbHOCTH U (POPMUPYET TIOBEPXHOCTHYIO CTPYKTYPY TEKCTA, a C APYTOI CTOPOHBI,
co3/aeT rryOMHHBIN TUIACT, TAaK KaK HeceT B ceOe CMbICIT, 3aI0/KEHHBIN aBTOPOM B CHCTEMY 00pPa30B.

O6pas Kak «(hopMa XyJI0KECTBEHHOTO 0O0OIIIEHHOTO BOCIIPUSTHS AEHCTBUTEIBHOCTH B BUJIE KOHKPETHOTO,
UHAUBUIYaTbHOTO siBaenus» | Konmakos, 1975: 396] npucyTcTByeT B KaXKI0M Xy/I0/KeCTBEHHOM TeKcTe. B Hateit
paboTe pPacCMaTPUBAETCSI BO3MOYKHOCTD CYIIECTBOBAHMSI XY/IOKECTBEHHOTO 00pa3a TEKCTa, KOTOPBI CKPEILIsi-
€T TEKCT B eIIHOE TIeJI0e U 33/1aeT BOCIIPUSITHE TEKCTA IO OTIPEIeIEHHBIM YTJIOM 3PEHUS, TPUIAET TEKCTY HMO-
TUBHOCTB. B 9TOM 06pa3e KOHIIEHTPUYETCsT aBTOPCKUH 3aMbices. VIMeHHO Takoe 06pa3HOe HACHINIEHNE TEKCTA
o06JIaIaeT CyrreCTUBHBIM XapaKTEPOM U MOAYHHseT cebe mporece nHreprperanuin. HecMoTpst Ha TO, 4TO TepMUH
XYJIO/KECTBEHHBIN 00pa3 3aKPEIUICH 3a INTEPATyPOBEICHUEM, Hajl0 TIPU3HATD, YTO 1 B JIMHTBUCTHKE 3TOT TEPMUH
UCIIOJIB3YETCsT IOBOJIGHO IMUPOKO, TaK KaK B JIDOOM CJIydae ero BOILIOIIEHNE TIPOUCXO/IUT TIOCPEACTBOM CJIOBA.
[Moatomy noctusxkerne o6pasa, CyTh NPOUTEHUE, BO3MOKHO TIPH MOCTYKEHUU CMBICIIA, 3aI05KEHHOTO B CJIOBE.

[TockosbKy aHATNU3 TEKCTOB MTPOBOIIIICS UCKITIOYUTETBHO B OTHOIIIEHUU TEKCTOB TICUXOJIOTUYECKOM TIPO3HI,
TO YMECTHO BCIIOMHUTD YTBEPIKAECHNE TICUXOJIOTOB O TOM, YTO UCKYCCTBO «TIPOHU3AHO aKTHBHOCTHIO Hecco3Ha-
TeJIbHOTO Ha BCeX YPOBHSIX», YTO ¥ HAXO/IUT ITO/ITBEP K/EHNE B TEKCTAX TICUXOJI0THYeckoi mpo3sl [ baccun, 1978:
68]. OTAMIUTENBHBIMEI 0COOEHHOCTSIMI ITUX TEKCTOB SIBISTIOTCS OTCYTCTBHE (GabyIIbl 1 TePOEB B OYKBATHLHOM
MOHUMAHUK 3TOTO CJIOBA, HO UMEHHO 9Ta 0COOEHHOCTD U TTOPOKIAET XYI0KECTBEHHBIN 00pa3 TEKCTa, TIOCKOJIb-
Ky IJIABHBIMU B 3TUX TEKCTAX CTAHOBSTCS MePEKUBAHNUST, HEOCO3HAHHBIE YYBCTBA, SMOIIUHU U HACTPOEHUSI.

Cam TepMUH XyI0/KeCTBEHHBII 06pa3 TeKcTa yroMuHaeTtcs B paborax V. B. Momenko, KOTopbIii BHeC GOTBINOiM
BKJIAJ] B TEOPHIO JINTEPATYPBI ¥ BBEJ B 000POT 3TOT TepMUH, Hccenyst Teketol A. T1. TlnatonoBa Ha ocHOBe (hyHKITH-
OHAJILHOTO TE3ayPYCa, MOATBEPIIB MBIC/Ib O TOM, YTO YACTOTHOCTD CJIOB HE [IA€T MIPECTABIEHHE O XyI0/KECTBEHHOM
MHEpE aBTOpa B IIEJIOM, HO B HEKOTOPOI CTETeHN 3aiaeT HampaBienne unrepiperarnun [ Domenko, 1998].

B jaHHOM HCCJIEIOBAHUY MBI PACCMATPUBAEM HAJIMUKE XyI0KECTBEHHOTO 00pa3a TEKCTa, KOTOPbIil, KaK U
JIpyTHe TEKCTOBbIE KATETOPUH, IPUIAET I[EOCTHOCTD TEKCTY, M KOTOPBIN MOKHO IIPEACTABUTD KAK KOHIIEIIT TeK-
cra. VIMEHHO B HEM 3aJI03KEHBI aBTOPCKUE HAMEPEHWUsI, ¥ OH HeceT MH(MOPMAIIUIO, KOTOPast COCTABJISIET 00pas-
HYIO CHCTEMY, HACTPOEHIE 1 CMBICJI.

Xyn0oKeCTBEHHBII 00pa3 TEKCTa CO3HaeTCsl BO MHOTOM MTOCPEACTBOM JIETajlei, KOTOPbIE SIBJISIIOTCS TIPOBOIHU-
KaM# PeaibHOrO MUPa B XyJI0/KECTBEHHOM. VIMEHHO [eTastu, MpeCTaB/SIONINE IPEMETDL U SIBJIEHUST PEATTBHOTO
MUPAa, CO3/IAI0T OTIPeIEJIEHHBIN (DOH, CYTTECTUBHO BO3/IEUCTBYST HA YUTATEIS, TOPOKIas 00OPa3bl, BHI3BIBAST ACCOIH-
aruu. KoHcTpyKTUBHAST (DYHKIMST XyIOKECTBEHHOMN JIETAJIM [TPOSIBJISIETCST B CIIOCOOHOCTH 3TOTO 3JIEMEHTA TEKCTA
CO3/IaBaTh KOHIIETT Xy/I0KeCTBEHHOro 06pasa Tekcra. [Iponsseerue 0GpeTaeT eIMHCTBO U TIEJIOCTHOCTH Graroiapst
KOHIIETITY, KOTOPBIH TIPEICTABIISIET COBOKYITHOCTh HACTPOEHNST, SMOTUBHOCTH U UyBCTBEHHOI CTOPOHBI BOCTIPHSTHSI.
Jletasi He TOJILKO PaCKPBIBAIOT KOHIEIIMIO TIPOU3BENEHHS], HO U CO3IAI0T KOHIENTYaJIbHBIN XyI0/KECTBEHHbIH
006pa3 Tekcra. Takum 06pasoM, JeTanb TPUOOPETAET ellle OOJBIITYIO 9CTETUUECKYH0 HATPY3KY, TAK KAK BBITOJIHSIET
U KOHCTPYKTHBHYIO (DYHKI[HIO, POPMUPYST EAUHCTBO XYA0KECTBEHHOTO MPOCTPAHCTBA, 3aKJIoYatoliee B cede KOH-
1enT. Ero MoXKHO CPaBHUTH C Xy/I0’KECTBEHHBIM MIPOM TIPOM3BENEHNS, C JIEHTMOTHBOM MM CUMBOJIOM. Ha Harn
B3IJISAT, XY/I0KECTBEHHBIE JIETAJTH, KAsK/[ash U3 KOTOPBIX B OT/AEILHOCTH HECET 33/[AHHBIIT CMBICIT, 00Pa3yIoT COBOKYTI-
HOCTB CMBICJIOB, €THHCTBO KOTOPBIX U CO3/IAET KOHTIETITYATBHBII XyI0/KECTBEHHBII 00pa3 TEKCTA.

Heo6X0auMO yTOYHUTb, YTO MATEPUATIOM UCCJIEIOBAHMS CTAJIA TEKCThI IICUXOJOTHYECKOH PO3bI, TOCKOJIb-
Ky UMEHHO B HUX HAOJI0aeTCsl UMITUITUTHO-TIOATEKCTOBBIN CIOCOG MOBECTBOBAHUS, KOTOPBIN 00/1a/IaeT CyrTe-
CTUBHBIM XapaKTePOM BO3IENCTBIS HA ajpecara.

B pacckase K. Maucouig «Berep» (K. Mansfield The Wind Blows) aBTop onucbisaer ofud A€Hb JeBOY-
KH-TToZIpocTKa. Ho HecMOTps Ha IPUCYTCTBYE TEPOMHM PAacCcKa3a B HEM SIBCTBYET ellle OUH ePCOHAK, a BepHee
06pa3 — 310 BeTep. TeKcT pacckaza OPTaHU30BaH TAKMM 06PA30M, UTO JIETAIH, OTIUCHIBAIOIINE PEATLHYIO CTH-
XWIO BETPa, Ha UMILIMIIUTHOM YPOBHE IEPENAIOT BCIO TaMMY YYBCTB, KOTOPBIE UCIIBITHIBAET TEPOUHS — CTPaX,
CMSITEHIE, BOJTHEHE U OECTIOKOMCTBO, HEYBEPEHHOCTb, TO €CTh €€ [YIIEBHOE COCTOSTHIE,

Suddenly — dreadfully — she wakes up. What has happened? Something dreadful has happened. No —
nothing has happened. It is only the wind shaking the house, rattling the windows, banging a piece of iron
on the roof and making her bed trembling. Leaves flutter past the window, up and away; down in the avenue
a whole newspaper wags in the air like a lost kite and falls, spiked on a pine tree... two Chinamen lollop along
... their pigtails and blue blouses fly out in the wind. ... She begins to plait her hair with shaking fingers, not
daring to look in the glass [Mansfield, 128].

BbIZIeJIeHHbIe XYAOKECTBEHHDBIC I€TAJIN BbIPAKEHBI CJIOBOCOYETAHUAMM, B KOTOPBIX ITPUCYTCTBYIOT TJIArOJIbL
CO 3HAYECHUEM ABUKECHUA, PEATTN3Y S CMBICJT HeyCTOfI‘II/IBOCTI/I, TTOPBIBUCTOCTM. KitroueBbIM CJIOBOM B [[e(l)I/IHI/IL[I/IHX
ABJIAETCA IJ1aroJI mooe — aeuzambc;z, COHpOBO)KZ[aIOHIHﬁCH PA3IUIHOTO POJia OIMMCAHUAMU XapaKTepa ABUKEHUA.

shake — to move or cause to move to and fro with short jerky movements, to tremble, vibrate or rock, to
cause to waver, to wave;

tremble — to shake involuntarily, as from excitement, fear, or frailty; quake, to feel or express fear or anxiety;

flutter — to move or flap lightly, rapidly or irregularly to fly by a quick light flapping of the wings, to vibrate
to move quickly in a nervous;

wag — to mouve or cause to move briskly and repeatedly from side to side, to and fro, up and down;

to fly — to move through the air by means of wings or winglike parts [AHD].

IKCIIMIUTHBIA CMBICT HTUX CJIOBOCOYETAHUI Pean3yeT ABUAKEHHE TIPHPOIHBIX CUJT — OPBIBBI BETPA, TIPH-
BOJIINE B [BUKEHNE BCe BOKPYT ¥ BbI3bIBalollue myM u rpoxor (rattling the windows, banging a piece of
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iron), a UMIUIMITUTHBIH YPOBEHb — ABWKEHUE JAYIIEBHBIX CUJI FepOUHH. J[poskanue, opxaHue, B3MaxXuBaHUe
ACCOTMUPYIOTCS € COCTOSTHUEM JYIIH JIEBYIITKH, €€ IYBCTBOM BOJHEHUs 1 GecriokoiicTsa. Takue acconmanum
aKTyaJIM3UPYIOT CKPBITBIE CMBICJIBI BO B3aUMOJEICTBIM CO CTPYKTYPOil TeKkcTa. JleTaib HachlIaeT TEKCT CMbIC-
JIOM, KOTOPBIH JIOZKUTCST B OCHOBY Xy/I0:KECTBEHHOTO 00pasa BCETO TEKCTA.

B pacckaze /[I. [xoiica «Apasusi» (J.Joyce Araby), TeMOii KOTOPOTO SIBJISI€TCS OAMHOYECTBO TOAOPOCT-
Ka B 6e3pasinuHOM OKPYKaloIeM MWpe, eIMHBIH 06pa3 BCEro pacckasa (GOPMHUPYETCsl KPaCHOPEUMBBLIMU
JeTIIMH, 00PasyIINMK JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKOE I0JIE «OJAMHOYECTBO». VIMEHHO OHHU XapaKTepU3yIT
MUP, B KOTOpoM o0uTaeT Majbunk — uninhabited house (neoGuraemsiii qom), wild garden (3abporienHbiit
cay), waste room (Irycrast KOMHATA).

North Richmond Street, being blind was a quiet street except at the hour when the Christian Brothers’
School set the boys free. An uninhabited house of two storeys stood at the blind end detached from its neighbours
in a square ground. The other houses of the street, conscious of decent lives within them, gazed at one another
with brown imperturbable faces. The former tenant of our house, a priest, had died in the back drawing room.
Air, musty from having been long enclosed, hung in all the rooms, and the waste room behind the kitchen was
littered with old useless papers. Among these I found a few paper-covered books, the pages of which were curled
and damp... The wild garden behind the house contained a central apple-tree and few straggling bushes, under
one of which I found the late tenant’s rusty bicycle-pump [Joyce, 57].

Jlaiee B TEKCTE TeMa OJIMHOYECTBA JIOTIONHACTCS JCTAISAMHU, TPEICTABJISIONUMHI JTEKCUKO-CEMaHTHUECKOTO
noJie «TuirHa — silences, U 9T feTan 060TAIAIOT CMBICH U YCUIUBAIOT 3BYyYaHUe OCHOBHON TEMBbL.

Our shouts echoed in the silent street.

It was a dark rainy evening and there was no sound in the house.

The syllables of the word Araby were called to me through the silence...
The high cold empty gloomy rooms liberated me

I took my seat in a third —class carriage of a deserted train.

I remained alone in the bare carriage.

Nearly all the stalls were closed.

BoizesieHHbIe CI0BOCOYETAHKS 00 BEINHEHBI CEMOH ITyCTOTBI, KOTOPast KOPPEJTUPYETCS € CEMOIT OIMHOYECTBA:
an uninhabited (house) empty, unpopulated
waste (room) — empty, not used; uninhabited
wild (garden) — empty, unpopulated; uninhabited
bare (carriage) empty
deserted (train) — empty; uninhabited the silent (street) completely quiet
because no one is talking or making noise
through silence — absence of any sound or noise; complete quiet because no one is talking or making
no noise- no people
the empty (room) — does not have any people; not inhabited
no sound (in the house) — silence
the stalls closed — stops being open to the public, empty, with no people inside

JeduHUIIK JeMOHCTPUPYIOT OUEBHUIHYO CBSI3b BCEX CJOBOCOUETAHUN ¢ TAKMMU 3HAUCHUSIMU, KaK empty /
uninhabited / no people — mycToii/6e3m0MHbBIIA.

Bce npuBeieHtbie BbIIIE CIOBOCOUETAHNS BILIETEHBI B TKAHb TEKCTAa PA3JIUYHBIMU BUAAMU TOBTOPA,
YTO, C OHON CTOPOHBI, CITOCOOCTBYET BHIABUKEHUIO CEMBI IIYCTOTHI U YBEJIUUNBAET 0OPasHbIil TOTEHI[HAJ
XYZI0KECTBEHHBIX IETATEN, &, C APYTOI CTOPOHBI, CITOCOOCTBYET HOPMUPOBAHUIO €TUHOTO 0Opa3a TEKCTA.

Kax mokasbiBaeT aHa/IM3, XYA0XKECTBEHHbBIE JETAJU MHTETPUPYIOTCS TEKCTOM MOCPEACTBOM PA3IMYHBIX
BUJIOB TIOBTOPOB — JIEPUBAIIMOHHOTO, CEMAHTHYECKOTO, IUCTAHTHOTO. TaKOH MeXaHU3M 00eCTIeunBaeT BhIIBHU-
JKeHUe JleTajiell 1 akKyMyJIUpPYeT UX UMIUTHKATUBHBIH OTeHInal. Takoe HaKoIIeHHe 1 00beJHHEHIE MMILIY-
KaTUBHBIX CMBICJIOB 110 BCEI OCH Pa3BBIPTHIBAHUS TEKCTA CO3/[AET B PE3YJIBTATE €IMHBINA 00pa3 BCETO TEKCTA.
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